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Xannmar balipamykoBa B KOHIIE BBOJAWT Kak CHMMBOJI OXHJaHUs, JIIOOBH W IpeiaHHOCTH 0o0pa3 cobaku, KoTopas
14 ner xnana cBoux xo3sieB. Bee paspyuieno, 06pociio OypbsiHOM, HEBO3MOXKHO Y3HaTh, U BOT cobaka, BCTpeyaro-
mas B TOM JX€ JBOpe cBOWX Xx03seB. Ilec BHIILI XBOocTOM, Jn3an pykH. JKanmoOHO NPOTSIKHO CKYJIHI, TePOUHS
€O CJIe3aMH TJIaJIIa KOTrla-TO OTHEHHYIO, a Telleph IOCHIIAHHYIO IeIUIOM LIePCTh. JTO NPHAAeT B KAKOKH-TO CTere-
HHU QIII0CO(UIHOCTH MOMEHTY BO3BpAIICHUSI.

ABrobuorpaduueckuii poman X. balipaMmykoBoii ompenesieTcsi cTpeMIeHHEM 0003HAUYNTh, PACKPHITH MacITad
JMYHOCTH, MOKa3aTh JOCTOWHCTBO 4YeJIOBEKa, BOOpaBLIEro B ce0s KaK POXKACHHBIC HOBBIM BPEMEHEM COLUAJIbHBIC
YepTHl, TaK U JyXOBHBIH, HDABCTBEHHBII ONBIT, HAKOIUICHHBIH BekaMu. HpaBcTBeHHOE 4yBCTBO aBTOpa, BOSHUKAIO-
mee OT Oy EHU MPUIaCTHOCTH K cBocit HUCTOPUH, ITOMOTACT BOCCTAHOBUTH CBA3b BPEMCH, BO3POJUTH OIYIICHUC
HETPEPHIBHOCTH U CMBICIIA OBITHSI.
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TIME AND SPACE IN THE NOVEL BY KH. B. BAYRAMUKOVA “FOURTEEN YEARS”
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marizachot@mail.ru

This article examines the issue of the deportation of the Karachay people in the novel by Kh. Bayramukova “Fourteen years”,
indicating a new approach in addressing issues of deportation in the Karachay literature, a new systemic and structure-organized
period of national artistic thinking of the people. The paper reveals the writer’s attitude to the novel, its autobiographic character.
The study identifies features of the spatial-temporal relationships in the novel, and some aspects of the conception of a person
in exile in the Karachay prose.

Key words and phrases: war; deportation; time; space; special settlement; document; fiction; multiplicity of characters;
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V]IK 82

Cmamus noceawjena JHcusHu u 0esimenrbHoCmu RUcameis, nyoauyucma, nepeeooyura ueweHcko2o sapybeicosa Tapu-
ka [orcemana Kymny. Teopuecmso Tapuxa Kymny npeocmasnsiem 6onvuwioli unmepec 0Jia OmeyecmsesHo2o aume-
pamyposedenus, MaKk KaKk OHO 6nepeble CMAHOBUMC 00beKMOM UCCIe008AHUA U B6OOUMCS 8 HAYUHbINL 000POM.
B cmamve npeonpunama nonsimka npoananu3uposams Hekomopwle npouzsedenus u nepeeoost Tapuxa Kymny, xo-
mopule HAX00SAMCA 8 TUUHOM apXuge agmopa UCCIe008anus, a makice eviuiau 6 Typyuu omoenbHbIMU U3OAHUAMU,
OvLu onyoauKxoeanvl Ha cmpanuyax sicyprana «Kyseu Kaskasvsa — Cegeproiii Kaskaszy.

Kmiouesvie cnosa u gpasvr: Tapuk Jxeman KyTiy; dedeHckoe 3apyOekbe; YeUCHCKAsl JIUTEPATypa; YCUCHCKUIA
SI3BIK; PYCCKO-KaBKa3CcKas BOMHA; MICATEIIb; MYOIHUIIUCT; IICPEBOIUHK.
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TAPUK JKEMAJI KYTJY — IIUCATEJIb, TYBJIUIIUCT, HEPEBOJYHNK

Tema yedeHCcKOro 3apyOexbsi Bcerja BbI3biBalia OOJIBILION HHTEPEC Ha MCTOPUUYECKOM POJIMHE, HO B CHILy 00BEK-
TUBHBIX NPUYMH JIUTEpaTypa YEYCHCKOTO 3apy0exbs JO CHX IOp He cTana OObEeKTOM HAYYHBIX HCCIEIOBaHMH.
Hacrosimas pabora, nocBsiilieHHass ©3BECTHOMY MHCATEINIO, ITyOIUIMCTY, IEPEBOIYMKY YeUeHCKOM nuacriopsl B Typ-
un Tapuky xemany KyTity, SBiseTcst mepBbIM ONBITOM B 3TOM HaIlpaBJICHUH.

Tapux [xeman KyTiy npunaanexan K U3BECTHOMY YEYEHCKOMY pOAY IBIIIHU U3 ceieHus JlpliuHu-Benexo.
[Ipanpanen Tapuka Caaxyn Obu1 ipu umame [llamune HanboM MUYMKXOHIEB, a ero Opar bara — Hanbom ravanmk-
Xoii1eB, 00a MOrudIM B OJJHOM M3 CpRXEHHH PyCCKO-KaBKa3cKoi BOMHEL [locie rubenn OparbeB nx cecrpa Xaju-
Mmar B 1865 romay Bmecte co cBoel ceMbeil 1 12-neTHnM memMsHHUKOM Canukom (ceiHOM Caafyisl) nepecenmnnach
B Typuuto B c. Hapaak (noceneHne yeueHneB-MyxaukupoB). Kak n apyrue sTHHUECKHE TPYIIIBI, SMUTPUPOBABIINE
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B Typuutio, yeueHIbI CTapaIuch CENUThCS KOMIAKTHO. Y Caauka poauiocs mstepo aereit — Xanan, Caun, Mesnuf,
JKaiinras, Aimar. Onun u3 ceiHoBedd Caguka — Mesnua — aen Tapuka, otua Tapuka 3Banu Ixemar.

Tapuk pommics B 1944 rony B cene Yapmak. HauansHoe u cpenHee (nmieit) oOpa3oBaHre TOIYYHI B TOpOJe
Mapam. B 1971 rony on okonumn nurepaTypHoe otaeneHne CtamOymnbeckoro yHuBepcuTeTa. Ilocie 3aBepimeHus
y4e0bI paboTan B OMOIHOTEUHOM cdepe, MPEToIaBal B JIAIee TYPEIKHil 361K U TYPEIKYIO JTUTEPaTypy.

Cotpymaugan ¢ razeramu «Ceronas», «Bemmkas Typrwist», «3Hanus», «PonuHa Typkay, «Iloms» [8, s. 169] u T.4.
[Mucan cTuxw u pacckassl Ha TYPEIIKOM M YEUEHCKOM s3bIKaxX. 3a paccka3 «Mamen ['otyp Ara» B IuTepaTypHOM
KOHKypce eMy OblIa mpucyxaeHa Tpeths npemus [Ibidem]. [upokoe npru3HaHue YUTATENEH U ITOJIOKUATEIBHBIE OT-
3bIBBI KDUTUKOB MOJIyYHJI M ero poMaH «Ha nbuibHO# npocenouHoit noporey» [Ibidemy].

C pansero nerctBa Tapuk Hadan NposBIATH 0OJIBLION HHTEPEC K HCTOPUYECKON POJMHE, K YEYEHCKHM 00bIYasM
u TpaguuusaM. YuTaTh W mucaTh Ha YEYEHCKOM sI3bIKe OH Hayuwics B 1960 roxy mo abbaty (OykBapio), KOTOPBIi
eMy npuBe3nu Typuctsl u3 I'posHoro. C 1971 roga Hayan Cepbe3HO 3aHUMATHCS M3YYEHUEM YEUCHCKOIO SI3bIKa
W YEUSHCKOM JINTEPATYPHI.

B teuenne Bockmu jet (1970-1978 rr.) OH sIBIISIIICS OTBETCTBEHHBIM cekpeTapeM xypHana «Kuzey Kafkasya» —
«Cesepubrit KaBkaszy, B KOTOpOM OITyOITMKOBA OOJIBIIOE KOJIMIECTBO CTATEH M0 UCTOPHH, dSTHOTpaduu, GOILKIOPY.

Tapuk KyTiry — aBTOp HecKonpKUX KHHUT U Opormop: «Mmam Mancyp» (CramOyn, 1987), «Tanmantinussiit Ymap
Onan» (1984), «beiibynat Taiimues — Tpu OpaTta» (1985) [Ibidem, s. 170] u np.

B 1996 roxy Tapux KyTiry BeImen Ha MEHCHIO M HOJTHOCTBIO TIOCBATII ce0s ePEeBOIUECKON M MCCIEI0BATENb-
ckoi mesaTenpbHOCTH. OH MEPEBOIMI HAa TYPELKHUIl SI36IK PO3Y U MO33UI0 YEUEHCKHUX MHUcaTeNel, 3aHuMaicsi coopom
¢ompkOpa, paboTand Haj COCTABICHHEM TYPELKO-4EYEHCKOTO CIIOBApsl M YE4EHCKOH sHImKmonenuu. Ilocinennne
JIBE pabOTHI OCTATUCHh HE3aBEPIICHHBIMHU, OH YMep oceHbio 2004 roaa B Bo3pacte 60-Tu JieT.

B 2000 rony Tapux KyTiy mepeBen Ha Typeukuid sS3bIK W u3gan KHUTY SIByca AxmanoBa «B3auMoOTHOIICHUS
HapoyoB Yeueno-Nurymerun ¢ Poccueit B 18 Bexe» [7], B 2002 roay ony6iIuKoBa pOMaH U3BECTHOTO YEUEHCKOTO
nucatens Maromega MamakaeBa «3enumxan» [11].

B 2003 roxy T. Kyrny Beimyctui kaury «Yeuenckue nocinosuibl». Kuura Obuta n3gana npu pUHaAHCOBOH 1o
JIEp>)KKE 9EeYEHCKOTro KyIbTypHOTo IieHTpa r. Yapnaka. IIpu cocraBneHnu kHUrH «YedeHCKHE MOCIOBHUIBD) aBTOP
HCTIONB30BaJ KHUTH YeUeHCKUX yueHBIX MOparmma AmupoeBa «KyBmmH Mympoctm» [9], Axmara Marmmesa «Ye-
geHcknid Qoipkiiopy» [Ibidem], sxypran «IIxpapmar» [Ibidem]. B Hagane kHUTH aBTOp maeT YedeHCKUH andaBuT
Ha KUPHJUIUIIE, JJATHHUIIE U apaObckuM mpudToM. [1ocimoBHUIBI pacnonokeHsl M0 anpaBuTy Ha YEYEHCKOM H Typel-
KOM s3bIkax. KHura cocrasieHa TakuMm o0pa3oM, 4TOOBI 000N IpeNCTaBUTENb YEUCHCKOHW UACTIOPhl MMET BO3-
MOXHOCTh O3HAKOMHTBCSI C €€ COZIEpKAHHEM M IPH KEJIaHWM Hay4WThCS YUTATh W IMCATh HA POJHOM s3bIke. Ye-
YeHcKas quaciopa B Typuuu Hapsay ¢ IpYyTMMHU Ha IPOTSKEHWH MHOTHX JIET IoABepraercs accummaiun. Jlannoe
n3JjaHie, HECOMHEHHO, CITIOCOOCTBYET COXPaHEHUIO B INACTIOPE YEUCHCKOTO SI3bIKA U Y€UEHCKOW KYJIBTYPHI.

Tapuk Kytiy crapancs coxpaHUTh U IIpOIaraHANpOBaTh A3BIK U KyJIbTYPY YSUEHCKOI0 Hapo/ia He TOJIHKO CBOUM
TBOPYECTBOM, HO M COOCTBEHHBIM IIPUMEPOM: CBOMM JAETSAM OH Jall YyeueHCKHe uMeHa: cbiH Opra (ApryH) — apxu-
BHCT, 104b Cena (mo-ueueHCcKr 3Be3a) — aaBokar [3].

Pabota Hag cbopom dorpkiiopa oTpasmiach U Ha ero mossuu. Hampumep, ero nryrodnas necHs «TXo XpobCTymI
BEIIaH BOBIIMH ae3amnm» — «Hac sackany u mo0unm» co3nana Ha GosbKIIopHOH ocHoBe. [lecHst coCTOUT 13 msTH He-
OouibIIMX YacTel, KaXkias M3 KOTOPBIX MMEeT cBoe HasBaHue: «B merctBe», «B 1oHOCTHY», «B Momogoctn», «Ilo-
TOM...», «Ceifuacy. IlecHst — ckopee Bcero, HEMOCPEICTBEHHBIH OTKIMK Ha (aKThl U3 )KU3HHU CaMOTo aBTopa. B mep-
BOl 4acTU MECHU OMUCHIBAIOTCS JETCKUE BIeUaTIeHHs. be3MaTe:xHOe JETCTBO 03Ta MPOTEKANIO PSAAOM CO CTapIINM
MOKOJICHHEM, Y KOTOPOTO OYyAyIIMHA IHCATEeNb YIHUIICS POJHOMY S3bIKY.

«...CKBO3b YCBI, JIyKaBoO yJIbIOasiCh,

[MoarpyHuBas Haja MWANOCTSIMH HAIIUMH,

Kak kpacuBo ackanu Hac Hallld cTapukuy [4].

(B0ecy u oanee noocmpounvtii nepesod aeémopa cmamoui — A. M.)

O Becenoi IOHOCTH, OECIIeYHONH MOJIOJOCTH, 3PEIOCTH MOBECTBYETCSI B HTPOBOM (JOPME C HCIIOIB30BAHUEM XY-
JIOMECTBEHHBIX CPEJICTB — CPABHEHUIA.

«B Kkpyr BXOAMIa MOJIOJICHKD,

[euH cTONOOM CTOSIIA

JHapxa qupxa papx aupx!

Jlapxa qupxa mapx aupx!

Kak (azaHb! KpBLIBSIMH,

OHBIE HEeBHI Maxamy pykaMu

I 1upamit ulukuit nlaka uluk

[ 1npmmit ulwxwif il aka luk...» [Tam xe].

YacTy necHH HEpaBHOMEPHBI 110 00bEMY, B 3aKJIIOYUTEILHON YaCTH HEOXKUJIAHHO PUTMHMYECKas IUIABHOCTH JIO-
Maetcs, (PMHAI PEe3KO 0OphIBaeTCS.

«XBatut!!! Cka3aTb HaM HEYETO,
O gem MBI MOXKeM ToBOpUTH? !» [Tam xe].
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Tapux KyTny nepeBoiun npousBeAeHHs, KOTOPbIE OTBEUaIM €ro HACTPOCHHIO, €r0 JAYXOBHBIM HCKaHHUSIM.
D10 punmocodpckue cTuxu Typeukux no3ToB Heszara Yceriona «Xpoctam» — «['Bo3mb» [S], «HoB xuiiauy abp3y» —
«Panensrit opem» [6], Menuxa JIxeznera Aunas «Jlaranamap» — «BociomMuHanus» [1], mpo3a u 1o33usi 0 poJauHE,
pOAHOI 3eMile YeueHCKOoro nosta Maromena Mamakaesa.

OcTaHOBHUMCSI Ha OIHOM U3 CTUXOTBOpeHHit Maromena MamakaeBa «Bpemsiy», nepeBeaennom Tapukom Kytiy.

«He cka3an HM cllOBa CBETY,

He ocraBuu s B Mupe cnena

U na ceppue obuia nana,

Yro ans poAuHBI crenan mano» [2, c. 42; 10, s. 28].

OTOPBaHHOCTBH OT POIHBIX KOPHEH, OTCYTCTBHE TyXOBHOM OTIOPHI, Tparnueckas Cyap0a, TOCKa 10 HCTOPHYECKON
POJFHE — BCE 3TO OTPA3MIIOCh HAa TyIIEBHOM cocTossHUM Tapuka KyTimy. MpIcnu aBTopa HepeKiIUKarOTCs C MBICTISIMHU
U IyMaMH TePEBOTYHKA.

«Bpems, myTb MOW NPOATH MO KU3HHU,
Jlonr mo3BobE MHE OTIATh OTYH3HE,

DTOT JOINT I JTIOJIEH BCeX BEIIIE,

Jnst Hero Mbl sxuBeM U apimmm!» [Tam xe].

Tapuk KyTity IpoBOAHI KOJIOCCATBHYIO pa0OTy MO COXPAHCHUIO U MPOMAraHae POIHOTO sA3bIKa M POJHOU KYJIb-
TYpbl, KOTOPYIO HE IpeKpaliai 10 NOCIEAHUX JHEN CBOEH ku3HU. 11 MBI MOXKEM CKa3aTb, 4YTO CBOM JONT MEpen Uc-
TOPUYECKOM POJMHON M YCUSHCKUM HAPOJIOM OH HCIIOJHHUII CIIOJTHA.

TopuectBo Tapuka KyTiy, kak ¥ MHOTUX aBTOPOB — IMOTOMKOB MYXa/DKHPOB, OTpa)kacT OOIIHME MPOIECCHI
amanTarnuy (MOPoH W aCCUMIIIAINN), TIepeXuBaeMbIe OoJiee BeKa B YCIOBUSAX 3THUUECKOTO paccesHus. 3amada, Ko-
Topyro moctaBuin nepen codoit T. KyTiy, — mpoTHBOCTOSATE 3TOMY II00aIbHOMY MPOLIECCY, — B KAKOW-TO Mepe pe-
IICHA B €r0 MO33UHU W MPO3e, B TCMATUKE €r0 MPOM3BEACHUI, B CTPEMIICHHU TIEPEIaTh MOJIOJOMY IOKOJICHHUIO WH-
¢dopmanmio o XuU3HU npenkoB Ha Kaskasze. JIF0OOBh K POAHOMY S3BIKY OTPENEISIET BCE €r0 TBOPUECTBO, MPOHU3BI-
BaeT BCE €T0 MPOU3BEICHUS.
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NogakowdkE

TARIK DZHEMAL KUTLU — A WRITER, A PUBLICIST AND AN INTERPRETER

Yalkharoeva Marem Akhmetovna, Ph. D. in Philology
Ingush Research Institute of the Humanities named after Chakh Akhriev, Magas
maremyalharoeva@mail.ru

The article is devoted to Tarik Dzhemal Kutlu’s life and work, who was a writer, a publicist, and an interpreter of the Chechen
abroad. Tarik Kutlu’s creative work is of great interest for the Russian literary criticism, since it is the first time that it has be-
come the object of research and is being introduced into scientific circulation. The article makes an attempt to analyze some
works and translations by Tarik Kutlu, which are in author’s personal archive, and also were published in Turkey in separate edi-
tions, and in the magazine “Kuzei of the Caucasus — the North Caucasus”.

Key words and phrases: Tarik Dzhemal Kutlu; the Chechen abroad; the Chechen literature; the Chechen language; the Caucasian
war; writer; publicist; interpreter.
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